
EA161 

 

 

 

1 
Alberto ELLI – MediterraneoAntico   -   Le lettere di Amarna 

EA161 
Aziru, principe di Amurru, al re d’Egitto 

 

Recto 

1 𒀀 𒈾 𒈗 𒃲 𒁉 𒂗 𒅀 𒀭 𒅀 𒀭 𒌓 𒅀 

2 𒌝 𒈠 𒁹 𒀀 𒍣 𒊑 𒇽 𒀴 𒅗 𒈠 

3 𒑂 𒋗 𒅇 𒑂 𒋗 𒀀 𒈾 𒄊 𒈨𒌍 𒂗 𒅀 𒀭 𒅀 𒀭 𒂟 𒅀 𒄠 𒋻 
 _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

4 𒂗 𒅀 𒀀 𒈾 𒌆 𒇽 𒀴 𒅗 𒅇 𒄿 𒈾 𒂵 𒊭 𒋾 𒅀 

5 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒈗 𒂗 𒅀 𒅇 𒀝 𒋫 𒁉 

6 𒆏 𒁉 𒀀 𒈠 𒋼 𒈨𒌍 𒅀 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒂗 𒅀 

7 𒂗 𒅀 𒈪 𒀀 𒈾 𒇽 𒈨𒌍 𒊓 𒅈 𒊒 𒋾 

8 𒊭 𒄿 𒂵  𒇻 𒌑 𒉏 𒃼 𒍢 𒅀 

9 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒈗 𒂗 𒅀 𒆷 𒀀 𒋼 𒊺 𒅎 𒈨 𒂊 

10 𒀀 𒈾 𒌆 𒈪 𒇽 𒀴 𒅗 𒀀 𒁲 𒋫 𒊑 𒋾 
 _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

11 𒅇 𒀸 𒋳 𒁹 𒄩 𒀭 𒄿 𒈗 𒂗 𒅀 𒅅 𒋫 𒁉 

12 𒂗 𒅀 𒄿 𒈾 𒌷 𒌅 𒉌 𒅁 𒀸 𒉺 𒌆 

13 𒅇 𒆷 𒄿 𒋼 𒄿 𒉡 𒈠 𒂵 𒅆 𒀉 

14 𒅎 𒈠 𒋾 𒄿 𒈨 𒂊 𒄿 𒊺 𒅎 𒈪 

15 𒅇 𒂊 𒋼 𒅋 𒇷 𒄿 𒈾 𒅈 𒆠 𒋗 

16 𒅇 𒆷 𒀀 𒀀 𒂵 𒊭 𒀜 𒋗 

17 𒅇 𒇷 𒅅 𒋗 𒌑 𒌓 𒁹 𒄩 𒀭 𒄿 

18 𒄿 𒈾 𒂄 𒈪 𒅇 𒇷 𒅖 𒀠 𒋗 

19 𒈗 𒂗 𒅀 𒆠 𒄿 𒈨 𒂊 𒌑 𒋫 𒈾 𒁄 𒋗 

20 𒋀 𒈨𒌍 𒅀 𒅇 𒁹 𒁁 𒋾 𒀭 𒄑 𒍝 𒍪 𒉏 

21 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒋗 𒄞 𒈨𒌍 𒍚 𒈨𒌍 𒅇 𒄷 𒈨𒌍 

22 𒃻  𒋗  𒁉 𒈨𒌍 𒋗 𒄿 𒁷 𒉡 𒉏 
 _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

23 𒀲 𒆳 𒊏 𒈨𒌍 𒀲 𒈨𒌍 𒀜 𒋫 𒁷 

24 𒀀 𒈾 𒆜 𒉌 𒋗 𒅇 𒈗 𒂗 𒅀 

 

Bordo inferiore 

25 𒀀 𒈠 𒋼 𒈨𒌍 𒅀 𒇷 𒅖 𒈪 

26 𒄿 𒈾 𒀀 𒆷 𒆠 𒅀 𒀀 𒈾 𒈬 𒄭 𒈗 𒂗 𒅀 

 

Verso 

27 𒁹 𒄩 𒀭 𒄿 𒄿 𒆷 𒀝 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒅀 

28 𒌑 𒌓 𒋫 𒈾 𒀊 𒁄 𒉌 𒆠 𒄿 𒈠 
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29 𒊩 𒌝 𒈪 𒆠 𒄿 𒈠 𒀀 𒁉 

30 𒅇 𒄿 𒈾 𒀭 <𒈾>  𒄿 𒂵 𒀊 𒁉 𒂗 𒅀 

31 𒅖 𒌅 𒈪 𒉺 𒉌 𒁹 𒄩 𒀭 𒄿 

32 𒋾 𒅕 𒋫 𒆠 𒄿 𒈪 𒀭 𒈨𒌍 𒉡 𒅗 

33 𒅇 𒀭 𒂟 𒇻 𒌑 𒄿 𒁺 𒌑 𒉏 

34 𒋳 𒈠 𒆷 𒄿 𒈾 𒌷 𒌅 𒉌 𒅁 𒀸 𒉺 𒌆 
 _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

35 𒊭 𒉌 𒌓 𒀸 𒋳 𒉺 𒈾 𒄿 𒋗 𒊭 𒌷 𒍮 𒄯 

36 𒈗 𒊒 𒂗 𒅀 𒅅 𒋫 𒁉 𒈗 𒈨𒌍 𒆳 𒉡 𒄩 𒀸 𒊺 

37 𒈾 𒀝 𒊒 𒀉 𒋾 𒅀 𒅇 𒌷 𒄭𒀀 𒅀 

38 𒄿 𒇷 𒅅 𒆪 𒉏 𒄿 𒈾 𒍜 𒁉 𒄿 𒁹 𒄩 𒋾 𒅁 

39 𒅇 𒆷 𒌑 𒉺 𒀭 𒉌 𒅆 𒄿 𒈾 𒀭 𒈾 

40 𒄿 𒈾 𒄩 𒄷𒄭 𒅖 𒌑 𒉺 𒀭 𒉌 𒊺 
 _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

41 𒅇 𒂗 𒅀 𒇻 𒌑 𒄿 𒋼 𒄿 𒉡 𒈠 

42 𒁇 𒋗 𒉡 𒊭 𒌑 𒉡 𒋼 𒈨𒌍 𒊭 𒀉 𒁷 

43 𒈗 𒂗 𒅀 𒁹 𒄩 𒋾 𒅁 𒄿 𒇷 𒅅 𒄀 

44 𒅇 𒆬 𒄀 𒈨𒌍 𒅇 𒆬  𒌓  𒉺 𒊭 𒈗 

45 𒂗 𒅀 𒀉 𒁷 𒀭 𒉌 𒆏 𒉺 𒄿 𒇷 𒅅 𒄀 

46 𒁹 𒄩 𒋾 𒅁 𒅇 𒂗 𒅀 𒇻 𒌑 𒄿 𒋼 
 _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

47 𒊭 𒉌 𒌓 𒀊 𒁍 𒈾 𒈠 𒈗 𒂗 𒅀 

48 𒅅 𒁉 𒄠 𒈪 𒄿 𒉌 𒈪 𒌈 𒋫 𒈾 𒁄 

49 𒇽 𒌉 𒆥 𒊑 𒈗 𒆳 𒄩 𒀜 𒋼 

50 𒅇 𒇽 𒌉 𒆥 𒊑 𒅀 𒆷 𒌈 𒋫 𒈾 𒁄 

51 𒌋 𒀭 𒉡 𒌑 𒆳 𒂗 𒅀 𒅇 𒈗 𒊒 

52 𒂗 𒅀 𒅖 𒆪 𒈾 𒀭 𒉌 

 

Bordo superiore 

53 𒄿 𒈾 𒇽 𒈨𒌍 𒄩 𒍝 𒉡 𒋾 
 _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

Bordo sinistro 

54 𒇷 𒅋 𒇷 𒂵 𒄠 𒇽 𒌉 𒆥 𒊑 𒑘 𒇷 𒅀 

55 𒅇 𒆏 𒁉 𒊭 𒀝 𒋫 𒑙 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒑘 𒇷 𒅀 𒇻 𒌑 𒁷 

56 𒁁 𒍣 𒈨𒌍 𒄑 𒈣 𒈨𒌍 𒉌 𒈨𒌍 𒄑 𒌆 𒈨𒌍 𒅇 𒄑 𒈨𒌍 𒇷 𒁷 
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EA161 
Aziru, principe di Amurru, al re d’Egitto 

 

Aziru chiede al re di non prestare ascolto a quanti, mentendo, lo calunniano. 

 

Recto 

1 𒀀 𒈾 𒈗 𒃲 𒁉 𒂗 𒅀 𒀭 𒅀 𒀭 𒌓 𒅀 

 a-   na       LUGAL  GAL-   bi       EN-   ia     DINGIR- ia        d    UTU-  ia 

 ana šarri rabî bēli-ja ili-ja dŠamši-ja 

 Al grande re, mio signore, mio dio, mio dio Sole, 

 

2 𒌝 𒈠 𒁹 𒀀 𒍣 𒊑 𒇽 𒀴 𒅗 𒈠 

 um-      ma    m  A-  zi-        ri        LU2.    IR3-      ka-       ma 

  umma mAziri ardi-ka-ma 

 il messaggio di Aziru, tuo servo: 

 

3 𒑂 𒋗 𒅇 𒑂 𒋗 𒀀 𒈾 𒄊 𒈨𒌍 𒂗 𒅀 𒀭 𒅀 𒀭 𒂟 𒅀 𒄠 𒋻 

 7-   šu      u3            7-   šu     a-   na      GIR3.  MEŠ       EN-    ia      DINGIR-ia      d   UTU!-  ia       am-   qut 

 sebī-šu sebī-šu ana šēpī bēli-ja ili-ja dŠamši-ja amqut 

 «7 volte e 7 volte ai piedi del mio signore, mio dio (e) mio dio Sole, sono caduto. 

 

4 𒂗 𒅀 𒀀 𒈾 𒌆 𒇽 𒀴 𒅗 𒅇 𒄿 𒈾 𒂵 𒊭 𒋾 𒅀 

 EN-    ia        a-    na-     ku      LU2.   IR3-     ka          u3             i-       na       ka3-    ša-      di3-    ia 

 bēli-ja anāku arad-ka u in a kašādi-ja 

 O mio signore, io sono il tuo servo e al mio arrivo 

 

5 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒈗 𒂗 𒅀 𒅇 𒀝 𒋫 𒁉 

 a-    na      pa-  ni     LUGAL   EN-    ia         u3             aq-       ta-        bi 

 ana pānī šarri bēli-ja u aqtabi 

 davanti al re, mio signore, allora ho parlato 

 

6 𒆏 𒁉 𒀀 𒈠 𒋼 𒈨𒌍 𒅀 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒂗 𒅀 

 gab2- bi      a-    ma-  te-    MEŠ-     ia         a-    na       pa-  ni    EN-    ia 

 gabbi amāteMEŠ-ja ana pānī bēli-ja 

 di tutti i miei affari alla presenza del mio signore. 

 

7 𒂗 𒅀 𒈪 𒀀 𒈾 𒇽 𒈨𒌍 𒊓 𒅈 𒊒 𒋾 

 EN-    ia-       mi     a-    na      LU2.    MEŠ       sa-     ar-              ru-    ti 

 bēli-ja-mi ana amēlī sarrūti 

 O mio signore, alle persone bugiarde 

   Vedi EA160.30-32 

 

8 𒊭 𒄿 𒂵  𒇻 𒌑 𒉏 𒃼 𒍢 𒅀 

 ša         i-      ka3-       lu-       u2-       ni7       kar3-  ṣi-       ia 

 ša ikkalū-ni karṣī-ja 

 che mi calunniano 
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9 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒈗 𒂗 𒅀 𒆷 𒀀 𒋼 𒊺 𒅎 𒈨 𒂊 

 a-    na      pa-   ni    LUGAL    EN-    ia        la-       a     te-   še-  em-   me-   e 

 ana pānī šarri bēlī-ja lā tešemmē 

 davanti al mio signore, non devi prestare ascolto! 

 

10 𒀀 𒈾 𒌆 𒈪 𒇽 𒀴 𒅗 𒀀 𒁲 𒋫 𒊑 𒋾 

 a-   na-      ku-     mi     LU2.   IR3-     ka         a-     di      da2-    ri-        ti 

 anāku-mi arad-ka adi dārīti 

 Io sono il tuo servo per sempre! 

 

11 𒅇 𒀸 𒋳 𒁹 𒄩 𒀭 𒄿 𒈗 𒂗 𒅀 𒅅 𒋫 𒁉 

 u3             aš-  šum  m  Ḫa-an-     i        LUGAL   EN-     ia       iq-       ta-       bi 

 u aššum mḪan’i šarru bēli-ja iqtabi 

 E riguardo a Han’i, il re, mio signore, ha parlato. 

 mḪan’i : ufficiale egiziano 

 

12 𒂗 𒅀 𒄿 𒈾 𒌷 𒌅 𒉌 𒅁 𒀸 𒉺 𒌆 

 EN-    ia        i-      na       URU     Tu-     ni-    ip       aš -  ba2- ku 

 bēli-ja ina āli Tunip ašbāku 

 O mio signore, io risiedevo nella città di Tunip 

 

13 𒅇 𒆷 𒄿 𒋼 𒄿 𒉡 𒈠 𒂵 𒅆 𒀉 

 u3             la        i-      de4    i-      nu-   ma   ka-      ši-      id 

 u lā īde inūma kašid 

 e non sapevo che era arrivato. 

 kašid : permansivo G di kašādu 

 

14 𒅎 𒈠 𒋾 𒄿 𒈨 𒂊 𒄿 𒊺 𒅎 𒈪 

 im-     ma-   ti-       i-       me-  e        i-      še-   em-   me2 

 immatimê išemme 

 Non appena (lo) udii, 

 immatimê : “as soon as, whenever”, cong., var. di matimê (CAD_M1 411ab, in particolare 411a “as soon as 

I heard (it) I went after him (but I could not reach him)”) 

 išemme : presente, con valore storico 

 

15 𒅇 𒂊 𒋼 𒅋 𒇷 𒄿 𒈾 𒅈 𒆠 𒋗 

 u3              e-      te-    el-          li          i-        na       ar-              ki-      šu 

 u ētelli ina arki-šu 

 allora salii a cercarlo, 

 ētelli : presente Gt, con valore storico, di elû; lett. “salgo dietro a lui” 

 

16 𒅇 𒆷 𒀀 𒀀 𒂵 𒊭 𒀜 𒋗 

 u3              la-      a     a-   ka3-    ša-      ad-      šu 

 u lā akaššad-šu 

 ma non lo raggiunsi. 
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 akaššad-šu : presente G, con valore storico, di kašādu. Notare l’assenza della sibilazione (cfr. CAT1 42-43) 

 

17 𒅇 𒇷 𒅅 𒋗 𒌑 𒌓 𒁹 𒄩 𒀭 𒄿 

 u3             li-           ik-      šu-    u2-      d    m   Ḫa- an-    i 

 u likšud mḪan’i 

 Così  che Han’i possa arrivare 

 

18 𒄿 𒈾 𒂄 𒈪 𒅇 𒇷 𒅖 𒀠 𒋗 

 i-       na        šul-    mi       u3             li-         iš-       al-        šu 

 ina šulmi u lišāl-šu 

 sano e salvo e che possa interrogarlo 

 

19 𒈗 𒂗 𒅀 𒆠 𒄿 𒈨 𒂊 𒌑 𒋫 𒈾 𒁄 𒋗 

 LUGAL   EN-     ia         ki-     i-       me.-  e       u2-       ta-       na-      bal-   šu 

 šarru bēli-ja kīmē uttanabbal-šu 

 il re, mio signore su come io l’ho ospitato: 

 uttanabbal : forma di EA per ittanabbal, presente Gtn, con valore storico, di (w)abālu; Gtn itabbulu “to 

support (person)” (CAD_A1 23b “and the king, my lord, can ask him (the messenger) how I provided for 

him (my own brothers served him and gave him food and beer)”) 

 

20 𒋀 𒈨𒌍 𒅀 𒅇 𒁹 𒁁 𒋾 𒀭 𒄑 𒍝 𒍪 𒉏 

 ŠEŠ.      MEŠ-     ia         u3           m    Be-   ti-     DINGIR  iz-    za-   zu-     ni7 

 aḫḫū-ja u mBēti-ili izzazzū-ni 

 i miei fratelli e Beti-ili si sono posti 

 Bēt-ili : “casa del dio”; probabilmente uno dei fratelli di Aziru; cfr. EA170.3 

 izzazzū-ni : ventivo del presente G, con valore storico, di i/uzuzzu; lett. “stanno davanti a lui” 

 

21 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒋗 𒄞 𒈨𒌍 𒍚 𒈨𒌍 𒅇 𒄷 𒈨𒌍 

 a-   na       pa-   ni-   šu      GU4. MEŠ        UZ3.           MEŠ       u3           MUŠEN.MEŠ 

 ana pānī-šu alpī enzāti u iṣṣūrī 

 al suo servizio; buoi, capre e uccelli, 

 GU4 ... : vedi EA55.11-12 

 

22 𒃻  𒋗  𒁉 𒈨𒌍 𒋗 𒄿 𒁷 𒉡 𒉏 

 NINDA-šu   KAŠ.   MEŠ-     šu      i-      din-  nu-   ni7 

 akal-šu šikar-šu iddinū-ni 

 il suo pane e la sua birra (gli) hanno dato. 

  

23 𒀲 𒆳 𒊏 𒈨𒌍 𒀲 𒈨𒌍 𒀜 𒋫 𒁷 

 ANŠE. KUR. RA.       MEŠ       ANŠE.     MEŠ      at-       ta-      din 

 sīsî imērī attadin 

 Cavalli e asini ho dato 

 

24 𒀀 𒈾 𒆜 𒉌 𒋗 𒅇 𒈗 𒂗 𒅀 

 a-   na     KASKAL-ni- šu      u3            LUGAL   EN-    ia 

 ana ḫarrāni-šu u šarru bēli-ja 

 per il suo viaggio. Così il re, mio signore, 
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Bordo inferiore 

25 𒀀 𒈠 𒋼 𒈨𒌍 𒅀 𒇷 𒅖 𒈪 

 a-   ma-   te-    MEŠ-     ia         li-          iš-       me2 

 amāteMEŠ-ja lišme 

 presti ascolto alle mie parole! 

 

26 𒄿 𒈾 𒀀 𒆷 𒆠 𒅀 𒀀 𒈾 𒈬 𒄭 𒈗 𒂗 𒅀 

 i-       na       a-   la-       ki-      ia        a-   na       mu-   ḫi   LUGAL   EN-   ia 

 ina alāki-ja ana muḫḫi šarri bēli-ja 

 Quando venni dal re, mio signore, 

 REAC 799-801 traduce al passato”Han’i came out ...” ossia si riferisce alla visita in Egitto già effettuata (così 

sembrerebbe dedursi da EA161.4-5); in tal caso i presenti sono usati con valore storico. MAL 247 traduce 

invece al futuro “Han’i will go before me ...” 

 

Verso 

27 𒁹 𒄩 𒀭 𒄿 𒄿 𒆷 𒀝 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒅀 

 m  Ḫa- an-   i         i-      la-      ak          a-   na       pa-  ni-    ia 

 mḪan’i illak ana pānī-ja 

 Hani venne davanti a me, 

  Ossia “venne ad accogliermi” 

 

28 𒌑 𒌓 𒋫 𒈾 𒀊 𒁄 𒉌 𒆠 𒄿 𒈠 

 u2-       ut-  ta-       na-     ab-    bal-    ni     ki-      i-      ma  

 uttanabbal-ni kīma 

  mi ospitò come 

 uttanabbal : vedi EA161.19  

 

29 𒊩 𒌝 𒈪 𒆠 𒄿 𒈠 𒀀 𒁉 

 SAL-  um-      mi      ki-      i-      ma    a-   bi 

 SALummi kīma abi 

 una madre (e) come un padre. 

 

30 𒅇 𒄿 𒈾 𒀭 <𒈾>  𒄿 𒂵 𒀊 𒁉 𒂗 𒅀 

 u3             i-       na-     an-      na          i-       qa2-     ab-     bi     EN-    ia 

 u inanna iqabbi bēli-ja 

 Ma ora il mio signore dice: 

 

31 𒅖 𒌅 𒈪 𒉺 𒉌 𒁹 𒄩 𒀭 𒄿 

 iš-       tu-      mi     pa-   ni    m  Ḫa- an-    i 

 ištu-mi pānī mḪan’i 

 “Da davanti a Han’i 

 

32 𒋾 𒅕 𒋫 𒆠 𒄿 𒈪 𒀭 𒈨𒌍 𒉡 𒅗 

 ti-       ir-    ta-       qi2-    i-       mi   DINGIR.MEŠ-    nu-   ka 

 tirtaqī-mi ilānu-ka 
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 ti sei nascosto”. Che i tuoi dei 

 tirtaqi : perfetto G di raqû “to hide, to remove (oneself)” (CAD_R 175a) 

 

33 𒅇 𒀭 𒂟 𒇻 𒌑 𒄿 𒁺 𒌑 𒉏 

 u3             d    UTU!  lu-      u2         i-       du-       u2-        ni 

 u dŠamaš lū īdû-ni 

 e il dio Sole possano essere miei testimoni: 

 lū īdû-ni : lett. “che mi conoscano” (vedi CAD_I-J 24b) 

 

34 𒋳 𒈠 𒆷 𒄿 𒈾 𒌷 𒌅 𒉌 𒅁 𒀸 𒉺 𒌆 

 šum-ma    la        i-       na      uru      Tu-     ni-    ip        aš-  ba2- ku 

 šumma lā ina āli Tunip ašbāku 

 giuro che risiedevo nella città di Tunip! 

 šumma lā : introduce un giuramento che asserisce una verità : “se non ... (allora mi succeda ...)”, per “giuro 

che” (CAD_Š3 276b “your gods and Šamaš be my witnesses: (I swear that) I resided in GN”); cfr. 

EA256.12 per un giuramento positivo. Vedi CAT3 185 

  

35 𒊭 𒉌 𒌓 𒀸 𒋳 𒉺 𒈾 𒄿 𒋗 𒊭 𒌷 𒍮 𒄯 

 ša-      ni-  tam  aš-  šum  ba2-  na-     i-       šu     ša        URU     Ṣu-       mur 

 šanītam  aššum  banāi-šu ša āli Ṣumur 

 Inoltre, riguardo alla (ri)costruzione della città di Sumur 

 banāi- : genitivo, non contratto, dell’infinito G di banû “costruire” (c fr. CAD_B 85a) 

 -šu : ci si attenderebbe il femminile -ši, , riferito ad ālu (CAT1 127); cfr. EA161.39 

 

36 𒈗 𒊒 𒂗 𒅀 𒅅 𒋫 𒁉 𒈗 𒈨𒌍 𒆳 𒉡 𒄩 𒀸 𒊺 

 šar3-      ru     EN-    ia         iq-      ta-       bi      LUGAL.    MEŠ      KUR Nu- ḫa-  aš-  še 

 šarru bēli-ja iqtabi šarrū māt Nuḫašše 

 il re, mio signore, ha parlato. I re del Paese di Nuhashshe 

 šarrū māt Nuḫašše ... : vedi EA160.24-25 

 

37 𒈾 𒀝 𒊒 𒀉 𒋾 𒅀 𒅇 𒌷 𒄭𒀀 𒅀 

 na-     ak-        ru     it-        ti-       ia         u3            URU.     ḪA2-  ia 

 nakrū itti-ja u ālāni-ja 

 mi sono ostili e le mie città 

 

38 𒄿 𒇷 𒅅 𒆪 𒉏 𒄿 𒈾 𒍜 𒁉 𒄿 𒁹 𒄩 𒋾 𒅁 

 i-       le-         eq-      qu2-   ni        i-        na       UZU-      pi2-   i       m   Ḫa- ti-      ip 

 ileqqû-ni ina UZUpī mḪatip 

 stanno prendendo, su istigazione di Hatip; 

 Ḫatip : è un ufficiale egiziano (da Ḥtp) 

 

39 𒅇 𒆷 𒌑 𒉺 𒀭 𒉌 𒅆 𒄿 𒈾 𒀭 𒈾 

 u3            la        u2-       ba2-  an-   ni-    ši        i-       na-      an-    na 

 u lā ubanni-ši inanna 

 non l’ho (ancora ri)costruita; ora 

 ubanni : vedi EA159.11 
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40 𒄿 𒈾 𒄩 𒄷𒄭 𒅖 𒌑 𒉺 𒀭 𒉌 𒊺 

 i-       na       ḫa- mut-       iš        u2-      ba2- an-    ni-  šix 

 ina ḫamuttiš ubanni-ši 

 immediatamente la (r)icostruirò. 

 Vedi EA159.43.44.  

 šix : vedi EA74.33 

 

41 𒅇 𒂗 𒅀 𒇻 𒌑 𒄿 𒋼 𒄿 𒉡 𒈠 

 u3             EN-   ia         lu-      u2        i-        de4   i-       nu-  ma 

 u bēli-ja lū īde inūma 

 E il mio signore sappia che 

 

42 𒁇 𒋗 𒉡 𒊭 𒌑 𒉡 𒋼 𒈨𒌍 𒊭 𒀉 𒁷 

 BAR-šu-   nu     ša       u2-        nu-   te-   MEŠ       ša        id-     din 

 mišil-šunu ša unūteMEŠ ša iddin 

 metà delle cose che aveva dato (a me) 

 BAR : mišlu “metà” (CAD_M2 127a-129a) 

 unūtu : “utensils, belongings” (CAD_U ), maschile e femminile; in OB il plurale è uniātu, unêtum, unâtu, 

ma nel MB periferico è unūtu, indistinguibile, quindi, dal singolare. 

 

43 𒈗 𒂗 𒅀 𒁹 𒄩 𒋾 𒅁 𒄿 𒇷 𒅅 𒄀 

 LUGAL       EN-   ia        m   Ḫa- ti-      ip        i-       le-         eq-      qe3 

 šarru bēli-ja mḪatip ileqqe 

 il re, mio signore, Hatip sta prendendo; 

 

44 𒅇 𒆬 𒄀 𒈨𒌍 𒅇 𒆬  𒌓  𒉺 𒊭 𒈗 

 u3            KU3.  GI.         MEŠ       u3          KU3.BABBAR-pa  ša       LUGAL 

 u ḫurāṣī u kaspa ša šarru 

 e l’oro e l’argento che il re, 

 

45 𒂗 𒅀 𒀉 𒁷 𒀭 𒉌 𒆏 𒉺 𒄿 𒇷 𒅅 𒄀 

 EN-    ia        id-      din-  an-   ni     gab2- ba2   i-       le           eq-      qe 

 bēli-ja iddin-an-ni gabba ileqqe 

 mio signore, mi aveva dato, tutto (lo) sta prendendo 

 

46 𒁹 𒄩 𒋾 𒅁 𒅇 𒂗 𒅀 𒇻 𒌑 𒄿 𒋼 

 m  Ḫa- ti-       ip        u3            EN-    ia        lu-       u2         i-       de4 

 mḪatip u bēli-ja lū īde 

 Hatip. Così, che il mio signore sappia! 

 

47 𒊭 𒉌 𒌓 𒀊 𒁍 𒈾 𒈠 𒈗 𒂗 𒅀 

 ša-      ni-  tam  ap-    pu-      na-     ma    LUGAL    EN-    ia 

 šanītam  appūna-ma šarru bēli-ja 

 Inoltre, poi, il re, mio signore 
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48 𒅅 𒁉 𒄠 𒈪 𒄿 𒉌 𒈪 𒌈 𒋫 𒈾 𒁄 

 iq-       bi      am-    mi-   i-      ni-     mi    tu4-      ta-        na-      bal 

 iqbi ammīni-mi tuttanabbal 

 ha detto: “Perché tu ospiti 

 tuttanabbal : vedi EA161.19  

 

49 𒇽 𒌉 𒆥 𒊑 𒈗 𒆳 𒄩 𒀜 𒋼 

 LU2.  DUMU. KIN-   ri        LUGAL   KUR Ḫa- at-     ti7 

 mār šipri šarri māt Ḫatti 

 il messaggero del re del Paese di Khatti 

 

50 𒅇 𒇽 𒌉 𒆥 𒊑 𒅀 𒆷 𒌈 𒋫 𒈾 𒁄 

 u3            LU2.  DUMU. KIN-   ri-        ia         la       tu-        ta-       na-     bal 

 u mār šipri-ja lā tuttanabbal 

 mentre il mio messaggero non lo ospiti?”. 

 

51 𒌋 𒀭 𒉡 𒌑 𒆳 𒂗 𒅀 𒅇 𒈗 𒊒 

 u   an-    nu-  u2       KUR  EN-    ia         u3            šar3-     ru 

 u annû māt bēli-ja u šarru 

 Ma ecco, (questa) è la terra del mio signore e il re, 

 

52 𒂗 𒅀 𒅖 𒆪 𒈾 𒀭 𒉌 

 EN-    ia         iš-      ku-      na-     an-   ni 

 bēli-ja iškun-an-ni 

 mio signore, mi ha posto 

 

Bordo superiore 

53 𒄿 𒈾 𒇽 𒈨𒌍 𒄩 𒍝 𒉡 𒋾 

 i-       na       LU2.    MEŠ      ḫa-  za-  nu-  ti 

 ina amēlūḫazannūti 

 tra i governatori. 

 

Bordo sinistro 

54 𒇷 𒅋 𒇷 𒂵 𒄠 𒇽 𒌉 𒆥 𒊑 𒑘 𒇷 𒅀 

 li-          il-           li-          ka3-   am      LU2.  DUMU. KIN-   ri          be-    li-         ia 

 lillik-am mār šipri bēli-ja 

 Che il messaggero del mio signore possa venire 

 

55 𒅇 𒆏 𒁉 𒊭 𒀝 𒋫 𒑙 𒀀 𒈾 𒉺 𒉌 𒑘 𒇷 𒅀 𒇻 𒌑 𒁷 

 u3             gab2-  bi     ša         aq-       ta-       bi      a-   na       pa-  ni     be-     li-          ia         lu-      u2-      din 

 u gabbi ša aqtabi ana pānī bēli-la luddin 

 e che io possa dare tutto ciò che avevo detto alla presenza del mio signore: 

 

56 𒁁 𒍣 𒈨𒌍 𒄑 𒈣 𒈨𒌍 𒉌 𒈨𒌍 𒄑 𒌆 𒈨𒌍 𒅇 𒄑 𒈨𒌍 𒇷 𒁷 

 TIL.    ZI.        MEŠ        GIŠ.    MA2.    MEŠ         I3.    MEŠ         GIŠ. TUKUL.  MEŠ       u3            GIŠ.    MEŠ      li-          din 

 balāt napšāti eleppēti šamna kakkī u iṣṣī luddin! 

 che possa dare provviste, navi, olio, armi e legname!». 
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 REAC 800 corregge 𒁁 in 𒁷 TIN, DIN balāṭu “provisions” (TIN.ZI, REAC 1312; ma balātu è anche 𒁁  TIL o 

TIL.LA). CAD legge invece balāt napšāti (CAD_B 52a “I will give him provisions, boats (and) oil”, con 

liddin da correggere in luddin); per balāṭ napišti, vedi EA112.30 

 GIŠ.TUKUL : kakku “weapon” (CAD_K 51b-57b); questa è la lettura di REAC 800. Un’altra lettura possibile 

sarebbe GIŠ.TASKARIN “legno di bosso” (cfr. EA160.14); così, infatti, legge MAL 248 “(travi di) legno di 

bosso e (altri) legnami” 

 liddin : oltre a CAD (vedi qui sopra), anche MAL 248 corregge in luddin “I will give”; REAC 801 traduce 

“let him (the envoy) furnish” 
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EA161 
Aziru, principe di Amurru, al re d’Egitto 

 

 

(1-3)  Al grande re, mio signore, mio dio, mio dio Sole, il messaggio di Aziru, tuo servo: «Sette volte e sette 

volte ai piedi del mio signore, mio dio (e) mio dio Sole, sono caduto. 

(4-10)  O mio signore, io sono il tuo servo e al mio arrivo davanti al re, mio signore, allora ho parlato di tutti 

i miei affari alla presenza del mio signore. O mio signore, alle persone bugiarde che mi calunniano davanti 

al mio signore, non devi prestare ascolto! Io sono il tuo servo per sempre! 

(11-25)  E il re, mio signore, ha parlato riguardo a Han’i. O mio signore, io risiedevo nella città di Tunip e 

non sapevo che era arrivato. Non appena (lo) udii, allora salii a cercarlo, ma non lo raggiunsi. Così, che 

Han’i possa arrivare sano e salvo e che il re, mio signore possa interrogarlo su come io l’ho ospitato: i miei 

fratelli e Bet-ili si sono posti al suo servizio; (gli) hanno dato buoi, capre e uccelli, il suo pane e la sua birra. 

Io ho fornito cavalli e asini per il suo viaggio. Così il re, mio signore, presti ascolto alle mie parole! 

(26-34) Quando venni dal re, mio signore, Han’i venne davanti a me, mi ospitò come una madre (e) come un 

padre. Ma ora il mio signore dice: “Ti sei nascosto da davanti a Han’i!”. Che i tuoi dei e il dio Sole possano 

essere miei testimoni: giuro che risiedevo nella città di Tunip! 

(35-40)  Inoltre, il re, mio signore, ha parlato riguardo alla (ri)costruzione della città di Sumur. I re del Paese 

di Nuhashshe mi sono ostili e su istigazione di Hatip, stanno prendendo le mie città; (così) non l’ho (ancora 

ri)costruita; (ma) ora la (ri)costruirò immediatamente. 

(41-46)  E il mio signore sappia che Hatip sta prendendo metà delle cose che il re, mio signore, (mi) aveva 

dato: Hatip sta prendendo tutto l’oro e l’argento che il re, mio signore, mi aveva dato. Così, che il mio signore 

sappia! 

(47-56)  Inoltre, poi, il re, mio signore ha detto: “Perché tu ospiti il messaggero del re del Paese di Khatti 

mentre il mio messaggero non lo ospiti?”. Ma ecco, (questa) è la terra del mio signore e il re, mio signore, mi 

ha posto tra i governatori. Che il messaggero del mio signore possa venire e che io possa dare tutto ciò che 

avevo detto alla presenza del mio signore: che possa dare provviste, navi, olio, armi e legname!». 

 

 


